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то пособие предназначено для вас — начинающих изучение 
итальянского языка. С его помощью вы сможете выработать на-
выки нормативного итальянского произношения, чтения, устной 
и письменной речи.

Пособие делится на 8 учебных циклов, каждый из которых по 
продолжительности рассчитан на месяц занятий. В месяце три 
основных урока и один повторительный (на основной урок отво-
дится примерно неделя; оставшееся время посвящается повторе-
нию пройденного и написанию проверочной работы). Заключи-
тельный учебный цикл, состоящий из трех уроков, служит для 
общего повторения наиболее важных грамматических и лексиче-
ских тем.

Основной урок включает: объяснение грамматических явле-
ний, грамматические упражнения, слова и выражения к тексту, 
комментированный учебный текст, текстовые задания и трени-
ровочные упражнения. Упражнения, представляющие объектив-
ные трудности (помечены: ), снабжены ключами в конце 
пособия. Повторительный урок, кроме собственно повторитель-
ных заданий, содержит под рубрикой «Изо дня в день» формулы 
разговорной итальянской речи (приветствие, обращение, по-
здравление, извинение, просьба и  др.), тематические диалоги, 
а также занимательный текстовой материал: загадки, ребусы, 
кроссворды и  т. д.

Весь фонетический курс, тексты и некоторые лексико-
грамматические упражнения составляют звуковое при-
ложение к пособию. Независимо от условия, каждое озву-
ченное упражнение следует выполнять вслух не менее трех 
раз. Цель: 1) научиться имитировать дикторскую (итальян-
скую) ритмику и интонацию; 2) привыкнуть к звучанию 
собственной итальянской речи. Для более эффективной 
проработки фонетических заданий желательно записывать-
ся на диктофон и сравнивать свое произношение с диктор-
ским.



Помня о первостепенной важности глагола, не забывай-
те и о том, что в письменной и устной речи одинаково зна-
чимы все части речи. С постепенным усложнением грамма-
тики необходимо повторять темы, в которых вы чувствуете 
себя не очень уверенно. В повторительном уроке постарай-
тесь окинуть взглядом пройденное на данном этапе и убе-
диться, что усвоили материал подобающим образом.

К моменту завершения курса ваш словарный запас дол-
жен превышать 1200 лексических единиц (в кратком учеб-
ном словаре напротив каждого слова указан номер урока, 
в котором оно появляется впервые). При заучивании слов 
можно совмещать два пути. Первый — механический— 
опирается на индивидуальные возможности памяти. Вто-
рой — сопоставительный — основан на выявлении соответ-
ствий между итальянским и русским:

 по-русски по-итальянски
 студент studente

 профессор professore

между итальянским и другими европейскими языками:

итальянский английский французский

fini
.
re finish finir (кончать,-ся)

a
.
rte art art (искусство)

Кроме того, полезно вести собственную лексическую карто-
теку, выписывая на отдельные карточки итальянские слова и 
примеры их употребления с подходящим русским переводом на 
обратной стороне. Вынимая одну из карточек наугад, вы сможете 
проверить, насколько твердо помните данное слово. Помимо это-
го, соединяя, скажем, именные и глагольные карточки, можно 
составлять небольшие фразы.

Однако умение говорить по-итальянски еще не зависит от количества 
выученных слов. Значения итальянских слов следует воспринимать в 
характерном для них лексическом и грамматическом окружении: 
устойчивых словосочетаниях, оборотах, грамматических конструк-
циях. Обязательным правилом работы с любым текстом пособия 
будет не только запоминание значений слов в предтекстовом сло-
варе, но и анализ их употребления в послетекстовом комментарии 
и лексических упражнениях. Для облегчения словарной работы со 
стихотворными текстами пособия автором даны их параллельные 
переводы-словники.
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Важно помнить, что механическое переложение строя род-
ного языка на иностранный и наоборот совершенно недопустимо. 
Чаще всего это приводит не просто к комическому изменению 
смысла высказывания, а к прямому его искажению. Вот почему 
с первых же уроков необходимо остерегаться соблазна языковой 
самодеятельности и употреблять только хорошо известные вам 
слова и сочетания.

Критерием ваших знаний будет очередная проверочная ра-
бота. Хочется подчеркнуть, что ни одна из работ не пред ставит 
для вас особенных трудностей, если в течение месяца вы внима-
тельно изучали материалы уроков. Обобщить и систематизиро-
вать пройденные разделы вам поможет повторительное резюме  

ИТАК .
И последнее. Едва ли не главным условием того, что ваши 

занятия станут продуктивными, будет их регулярность и по-
следовательность. Поэтому с самого начала установите для себя 
ежедневный ритм занятий (в среднем 1 час) и по мере возможно-
сти старайтесь не сбиваться с него.

Условные сокращения и обозначения
agg. aggetti

.
vo прилагательное

avv. avve
.
rbio наречие

cong. congiunzio
.
ne союз

ecc. ecce
.
tera и так далее

f. femmini
.
le женский род

ingl. ingle
.
se английское (заимствование)

inter. interiezio
.
ne междометие

m. maschi
.
le мужской род

pl. plura
.
le множественное число

prep. preposizio
.
ne предлог

pron. prono
.
me местоимение

sig. signo
.
re синьор

sig.ra signo
.
ra синьора

v. i. verbo intransiti
.
vo непереходный глагол

v. t. verbo transiti
.
vo переходный глагол

    —  обратите особое внимание



реди основных языков роман-
ской группы — французского, испан-
ского и португальского — итальянский 
язык об ладает особой притягательно-
стью. Ведь Италия исконно считается 
родиной художников, поэтов, зодчих и 
музыкантов. Она подарила миру такие 
имена, как Данте и Боккаччо, Леонар-
до да Винчи и Рафаэль, Микеланджело 
и Палладио, Россини и Верди, Фелли-
ни и Висконти. Всех их в разные эпохи 
объединяло одно: язык, на котором 
они говорили. Сегодня по-итальянски 

говорят около 60 миллионов жителей Италии, часть на-
селения южной Швейцарии, островов Мальта и Кор-
сика, а также многочисленные выходцы из Италии, 
проживающие в Европе, Северной и Южной Америке.

Наряду с нормативным языком в Италии существу-
ет много диалектов, один из которых — флорентий-
ский — в XII—XIV вв. лег в основу литературного ита-
льянского языка. Первоосновой диалектов, а позднее 
и литературного языка была широко распространен-
ная на Апеннинском полуострове разговорная латынь. 
Общенациональным литературный итальянский язык 
становится после объединения Италии в 1861 году.



1. ПРОИЗНОШЕНИЕ: ДВА СВОЙСТВА ИТАЛЬЯНСКОГО ПРО-
ИЗНОШЕНИЯ.

2. УДАРЕНИЕ.

3. ПРАВИЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ В ПРОСТЫХ ВРЕМЕНАХ: НАСТО-
ЯЩЕЕ ВРЕМЯ — IL PRESENTE, I СПРЯЖЕНИЕ.

4. АРТИКЛЬ  СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ: ОПРЕДЕЛЕННЫЙ И 
НЕОПРЕДЕЛЕННЫЙ АРТИКЛЬ ЕДИНСТВЕННОГО ЧИСЛА; 
РОД СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ.

ТЕКСТ:  PARLIAMO  ITALIANO!

Перед вами итальянский алфавит. В нем 21 буква. По срав-
нению с другими ведущими европейскими языками — англий-
ским, немецким, испанским и французским — это самый корот-
кий. Однако чуть ниже мы не случайно поместили еще несколь-
ко букв. Дело в том, что в языках с латинской письменностью, 
и прежде всего в итальянском языке, слова иностранного про-
исхождения принято писать так, как они пишутся на исходном 
языке. При этом используются 5 «неитальянских» букв. Итак, 
в левой колонке — написание печатных и рукописных букв, в 
правой — произношение соответствующих звуков. Произноше-
ние итальянских слов обозначается в скобках с помощью букв 
русского алфавита и поясняется на примерах произношения 
русских слов.

Знак ’ указывает на смягченное произношение 
согласной.

Точка под словом обозначает ударный слог.



ИТАЛЬЯНСКИЙ АЛФАВИТ

a A a [а] n N e
.
nne [энне]

b B bi [би] o O o [o]

c C ci [чи] p P pi [пи]

d D di [ди] q Q qu [ку]

e E e [э] r R e
.
rre [эрре]

f F e
.
ffe [эффэ] s S e

.
sse [эссэ]

g G gi [джи] t T ti [ти]

h H acca [акка] u U u [у]

i I i [и] v V vu [ву]

l L e
.
lle [эллэ] z Z zeta [дзета]

m M e
.
mme [эммэ]

Иностранные  буквы

j J  i lunga [и лунга]  Sarajevo

k K cappa [каппа]  Kafka

w W vu do
.
ppia [ву доппья]  Newton

x X ics [икс] xerox

y Y i
.
psilon [ипсилон]  yoga

1. ДВА СВОЙСТВА ИТАЛЬЯНСКОГО ПРОИЗНОШЕНИЯ

I. Итальянские слова произносятся так, как пишутся.

Сравним произношение одного и того же итальянского слова, 
к примеру, Roma — Рим, по-английски, французски и итальян-
ски:

английский французский итальянский

Rome [roum] Rome [rom] Roma [рома]

Как видите, даже в этом не обремененном сложными буквосоче-
таниями слове в первых двух случаях произношение отличается 
от написания.



Обратный пример: попытаемся прочесть по-итальянски 
какое-нибудь английское и французское слово. Скажем, англий-
ское sidecar [’saidka:] — мотоцикл с коляской и французское biberon 

[bibrɔ˜] — соска. Исходя из первого свойства, у нас получится: 
sideca

.
r [сидэкар], bibero

.
n [бибэрон] — именно так и произносятся 

эти слова в Италии: ведь читается, как написано.
Такого рода фонетическая орфография итальянского языка 

позволяет нам уже с первого занятия без предварительной под-
готовки начать чтение итальянских текстов. Впрочем, здесь не 
обойтись без второго свойства.

II. Все без исключения звуки произносятся отчетливо.

Поясним это свойство двумя подпунктами.

1. Одинаково отчетливо произносятся как ударные, так и безударные 
гласные.

Если по-русски мы пишем ГОВОРИТЬ, а произносим «гава-
рить», то по-итальянски, независимо от того, куда падает уда-
рение, каждая буква должна читаться полнозвучно: parlare 

[парл’арэ] — говорить.

Сравните:  покупать [пакупать] находить [нахадить]
  compra

.
re [компрарэ]  trova

.
re [троварэ]

Итальянские гласные произносятся схоже с русскими:

a ava
.
ro [аваро] — скупой

  открыто — «Эмма», «Бэлла»: 
  presto [прэсто] — быстро

1  как в словах 
  закрыто — «женьшень», «шесть»: 
  nero [нэро] — черный

  открыто — «торт», «плот»: 
  sodo [содо] — усердно

  закрыто — «клоун», «полюс»: 
  Roma [рома] — Рим

 как в словах «путь», «лук»: furbo [фурбо] — хитрый

1 Открытые «е» и «о» — всегда под ударением.



2. Одинаково отчетливо произносятся как одинарные, так и двойные
согласные.

Согласные b, c, f, g, l, m, n, p, r, s, v произносятся подобно русским:

б  как в словах «бобр», «брысь»: bruno [бруно] — коричневый
к  как в словах «куст», «карта»: caro [каро] — дорогой
ф  как в словах «фронт», «фант»: forte [фортэ] — сильный
г  как в словах «гараж», «гора»: prega

.
re [прэгарэ] — просить

л  как в словах «лебедь», «любовь»: largo [л’арго] — широкий
м  как в словах «марка», «мост»: calmo [кал’мо] — спокойный
н  мягче, чем в слове «наст», но тверже, чем в слове «небо»: 
 nostro [ностро] — наш
п  как в словах «полк», «парк»: pronto [пронто] — готовый
р  как в словах «рок», «рама»: vero [вэро] — истинный
с  как в словах «стон», «насос»: sano [сано] — здоровый
в  как в словах «вал», «вода»: salva

.
re [сал’варэ] — спасать

В отличие от русского языка, в итальянском согласные d и 
t перед гласными e и i  произносятся твердо, как в словах 
«денди», «эстетика»: dentro [дэнтро] — внутри, parti

.
re [партирэ] — 

уезжать.

Согласный q употребляется только в сочетаниях с u перед 
гласными, образуя звуки [ку] + [а], [э], [и], [о]:

qua
.
ttro [куаттро] —  четыре

que
.
sto [куэсто] —  этот

quinte
.
tto [куинтэтто] —  квинтет

quo
.
ta [куота] —  высота

Cогласный [z]  произносится «дз», как 
в звукоподражании «дзинь», если стоит в начале слова: zero [дзэ-
ро] — ноль, и «ц» — «цвет», если стоит в середине слова или в 
конце: te

.
rzo [тэрцо] — третий, pi

.
zza — пицца.

Но: organizzare [органидзарэ], terrorizzare [тэрроридзарэ].

Разница между одинарными и двойными согласными должна 
звучать ясно. Иначе неизбежно получается не только фонетиче-
ская, но и смысловая ошибка: вас могут не понять или, что хуже, 
понять неправильно.
Сравните:  il polo — полюс il pollo — курица
 [ил’пол’о] [ил’полл’о]

 il fato — судьба il fatto — факт
 [ил’фато] [ил’фатто]

Звук [у] не должен 
произноситься по-
добно русскому «в»



Для того чтобы в точности следовать второму свойству италь-
янского произношения, т. е.  произносить все звуки, ваш 
речевой аппарат — язык и губы — должен быть в постоянном на-
пряжении. На первых порах это может выражаться в том, что по-
итальянски вы будете говорить немного громче, чем по-русски.

1. Прослушайте звучание следующих слов и произнесите не-
сколько раз за диктором:

a — i — u

dado, vino, onda, alto, buco, nudo, bambi
.
na, fuga, pila, lupo, mano, raro, 

gusto, a
.
bitano, a

.
uguro, libro, ca

.
ndido, virtù, novità, università, pipa, carta, 

lista, pasta, busta, ladro, punto, lira, cubo, lato, sala. 

La
.
ura ammi

.
ra la bella auro

.
ra.

e — открытое: «Эмма», «Бэлла»
testa, dente, tenda, ecco, resto, prendo, treno, festa, testo, tendo, senso, 

greco, servo, prete, nervo, trenta, pre
.
mio, peste, lente.

Alle sette, se non mi velo di seta, avrò sete.

e — закрытое: «женьшень», «шесть»
bere, mela, tela, penna, vero, nave, rete, remo, vela, pena, fresco, vendo, 

fermo, desto, senno, greto, pera, benda, negro, meno, lena.

Due serpenti dissidenti ve
.
stono peli trasparenti.

o — открытое: «торт», «плот»
conte, porta, morte, modo, flora, toro, trono, fronte, forte, costo, grosso, 

donna, pomodo
.
ro.

Ventotto topi ro
.
dono un rublo al Foro romano.

o — закрытое: «клоун», «полюс»
come, ora, dove, tromba, mondo, fanno, lago, libro, soldo, storto.

Aldo ado
.
ra l’odore d’ossobu

.
co dome

.
stico.

qua — que — qui — quo

qua
.
dro, quade

.
rno, qua

.  
le, qua

.
ndo, questu

.
ra, quere

.
la, que

.
sti, 

seque
.
la, qui

.
nto, qui

.
ndi, quie

.
te, quota

.
re, quo

.
rum, quotidia

.
no.

Una quadri
.
ga con quattro squali sale da qui su una quota qualu

.
nque.

z — «дзинь»
zelo, zampa, zi

.
ngaro, zonzo, zecca, zona, zoo.

Dopo pranzo tre zitelle organi
.
zzano zig zag.

z — «цапля»
calza, pezzo, canzo

.
ne, prezzo, nazio

.
ne, lezio

.
ne, gra

.
zie.

A Monza si alza un paparazzo pazzo.

ПОУПРАЖНЯЕМСЯ



2. Произнесите слова с одинарными и двойными соглас ными  (что-
бы добиться отчетливого звучания двойных соглас ных,  представьте, 
что вам нужно произнести не два, а три со гласных):

moto — motto  caro — carro  pala — palla

eco — ecco   pena — penna   cami
.
no — cammi

.
no

seno — senno   sono — sonno   note — notte

cape
.
llo — cappe

.
llo  coro — corro   papa — pappa

3. Произнесите имена известных деятелей итальянской культуры, 
помня о втором свойстве произношения:

Dante, Petra
.
rca, Raffae

.
llo, Leona

.
rdo, Tasso, Goldo

.
ni, Rossi

.
ni, Leopa

.
rdi, Belli

.
-

ni, Fo
.
scolo, Pe

.
llico, Monti, Pagani

.
ni, Verdi, Verga, Pirande

.
llo, Papi

.
ni, Ma-

rine
.
tti, Tozzi, Bontempe

.
lli, Savi

.
nio, Monta

.
le, Buzzati, Gadda, Landolfi, 

Calvi
.
no, Eco, Bufalino.

4. Прослушайте чтение итальянских скороговорок. Повторите за 
диктором:

Sopra la panca la capra campa

sotto la panca la capra crepa.

Su quest’ara, di quest’era, con quest’ira a quest’ora, 

mi traspo
.
rtano in questu

.
ra.

Fammi la pappa,

mamma, mammi
.
na,

fammi la pappa,

pepa
.
ta e fina.

Подобно русским, итальянские скороговорки зачастую не несут 
смысловой нагрузки и служат в основном для фонетической тре-
нировки.

2. УДАРЕНИЕ

В упражнениях, которые вы только что выполняли, можно 
заметить, что ударение в итальянском языке падает на разные 
слоги: ami

.
co — , ca

.
ndido — третий от конца, 

a
.
bitano — четвертый от конца. Кроме того, существуют слова с 

ударным последним слогом; в этих случаях ударение обознача-
ется над словом: università, caffè. Но все же подавляющее 

: ama
.
re, Leona

.
rdo.



3. ПРАВИЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ В ПРОСТЫХ ВРЕМЕНАХ: 
Настоящее время, I спряжение

Сначала — что значит «правильные» и «простые».

группы и спрягающиеся по неизменным, общим для них образ-
цам. Глагольных групп в итальянском языке три. Они различают-
ся по окончанию глагола в неопределенной форме (инфинитиве).

Образование неопределенной формы:

Глагольная основа
+

окончания

I спряжение II спряжение III спряжение

-ARE
lavora

.
re

 работать

-ERE
ripe

.
tere 

повторять

-IRE
dormi

.
re

спать

Основным ростым
prese

.
nte. Названо оно простым потому, что образуется путем изме-

нения собственных окончаний глагола.
Чуть выше мы видели, что глаголы 

пределенной форме окончание -are:

lavora
.
re — работать, ama

.
re — любить, parla

.
re — говорить.

При образовании личных форм глагола в presente, как и во-
обще в простых временах, вместо окончаний инфинитива (-are, 

-ere, -ire) к глагольной основе присоединяются личные окончания 
данного времени.

Для настоящего времени глаголов I спряжения окончания 
следующие:

 единственное число множественное число
 1 лицо   Я  - O МЫ - IAMO

 2 лицо   ТЫ  - I ВЫ  - ATE

 3 лицо   ОН/ОНА  - A  ОНИ - ANO

lavorare sodo — усердно работать 
[л’аворарэ содо]

1.  lavo
.
ro sodo     lavoria

.
mo sodo

я работаю усердно  мы работаем усердно



2.  lavo
.
ri sodo     lavora

.
te sodo

ты работаешь усердно  вы работаете усердно

3.   lavo
.
ra sodo     lavo. rano sodo

он/она работает усердно  они работают усердно

studiare molto — много заниматься 
[студьярэ мол’то]

1. stu
.
dio molto   studia

.
mo molto

я занимаюсь много  мы занимаемся много
2.  stu

.
di molto   studia

.
te molto

ты занимаешься много   вы занимаетесь много
3.  stu

.
dia molto   stu

.
diano molto

он/она занимается много   они занимаются много

Это в утвердительной форме. А в отрицательной: «я не рабо-
таю усердно», «я много не занимаюсь»? Почти как по-русски: non 

lavoro sodo, non studio molto. Отрицательная частица non ставится 

Вы заметили, что у глаголов нет повторяющихся личных окон-
чаний. Окончание глагола ясно указывает на число (единственное 
или множественное), время (пока — настоящее) и лицо:

1. я/мы 2. ты/вы 3. он/она/они

Благодаря этому отпадает надобность в личных местоиме-
ниях, выполняющих роль подлежащего:

НА ПИСЬМЕ И ОСОБЕННО В УСТНОЙ РЕЧИ 
ЛИЧНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ ОБЫЧНО ОПУСКАЮТСЯ

5. Произнесите, заполняя паузу за диктором, следующие глаголы. 
Убедитесь, что запомнили значение каждого из них:

lavorare  ............................работать
studiare  ............................учиться, заниматься
parlare  .............................говорить
comprare  ..........................покупать
ammirare  ..........................любоваться
ascoltare  ...........................слушать
trovare  .............................находить

6. Проспрягайте письменно 4 глагола (на выбор) из упр. 5 (в качестве 
образца пользуйтесь модельными сочетаниями на с. 14, 15).

ПОУПРАЖНЯЕМСЯ


